
Ngángmuru bruháya lél  brumazák,

Greetings in glory and strength,

Brutùplankhatúndàl isa  hikólumel  háyan lé l  héngganin hikolumébabàr

In the beloved, great, and powerful name of the Emperor, glorious and splendid of
the Empire

K o l u m s s á n d à l i s a k o i

The Prince

M i r u s í y a

dé tuléngkoi máisurmra somhitláshyal yáthalün tuppé hu'ú, haré másun

upon whom the sun never sets upon his victories, commands this to the

moltuplùplanjaithuléndàli,  jaráin lél zhavún,  Tákodai hiVríddi,
d à l i d á l i s a n .

beloved  and great Governor, awesome and feared, Tákodai hiVríddi, most great!

Girái,  tùsmikomélu pengá niyás másun pár prún sríshtorakoi mikSa'á
A l l a q í g a r a

Indeed, you probably know that one messenger (fem.) from hated, despised Sa'á
Al laqí

molAvanthár pál dopál.  lúm haré masun pár másungara mál úl guál
kupétl  guál

to Avanthár is coming. I command that she (hated and despised!) will be seized

lél tengás guál. Thá missúmlitùsmi, vál tusílin tulagán tlamásun!

and imprsioned. Do not slay (her), but take (her) far away.

Adélin mollúm nopállitùsmi tlamásun!

Later bring her to me.

Salúm haré múra màsuntlafáshdridháli  brusavál hiSunráyasadàli

I have commanded this excellent letter in the city of great Sunráya.

16 Shápru, 2363 K. ( d a t e )

Súrimmogun thamyádhra hisúrimtora . . .

Written by the hand of the worthless scribe ... (name)


